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Preface

It is common knowledge that reading is the primary input channel for adult learners
of a foreign language. Extensive reading can ensure adequate language input and fast,
efficient learning. Therefore, both language researchers and teachers emphasize large
amount of reading in addition to classroom learning.

Regrettably, well designed and appropriately graded reading materials for second-
language learners are hard to come by. Aware of the shortage, the F oreign Language
Teaching and Research Press initiated in 2007 the compilation of Reading China, a
series of readers tailored to the diverse needs of learners at different levels of Chinese
proficiency. The readers feature fun stories of present-day China, with introductions on
Chinese history, culture and everyday life.

This series can be used as in-class or after-class reading materials because every
book from the series is brief in content and has a small amount of exercises. There are

altogether five levels in the series, each consisting of several volumes. Please refer to

the table below for specific data:

Length of Texts Number of ; ; 3
Vocabulary Prior Chinese Learning
(words) Texts
1 100 ~ 150 500 25 Three months (160 credit hours)
2 150 ~ 300 1000 25 Half a year (320 credit hours)
3 300:~550 2000 25 One year (640 credit hours)
-4 SO0 750 3500 20 Two years (1280 credit hours)
5 700~ 1200 5000 18 Three years (1920 credit hours)



Other language versions of the series, such as Japanese, Korean, Spanish, German,
French, Italian and Russian, will come off the press soon to facilitate the study of
Chinese learners with these language backgrounds.

Each book of the series includes the following modules:

1. Pre-reading—Lead-in. This part has one or two interesting warming-up questions,
which function as an introduction to a new text. Teachers can develop their own class
introductions on the basis of Lead-in.

2. Reading—Texts, Side Notes and Illustrations. Side Notes provide equivalents and
explanations for new words and expressions to help learners better understand the text.
This part also keeps the degree of difficulty of the texts within reasonable bounds so
that learners can read them at a reasonable speed. Illustrations are another highlight of
the series. They help learners take in at a glance the key sentences and main ideas of
the texts.

3. After-reading—Language Points, Exercises and Cultural Tips. The Language
Points part hammers home the meaning and usage of important words and expressions,
or grammar points in one of the sentences from the text. Two follow-up example
sentences, usually with words, expressions or linguistic contexts from previous texts,
are given to help learners “gain new insights through review of old materials”. In
Exercises, a small amount of questions, choice questions, true or false questions
and cloze tests, are designed to check learners’ comprehension of the texts without
spoiling the fun of reading. In Cultural Tips, background information is provided as
supplementary reading materials. (Some are related to the texts and some are just
general information about Chinese culture, history and geography.)

Reading China stands out among similar readers because of the following features:

1.User-friendlyness: “Reading should be as easy as possible”, a principle
consistently followed by the compil‘ers, through strict control of the number of new

words and expressions in each text, the Side Notes, the translations given in Language



Points and Cultural Tips, illustrations and pictures.

2. Diversity and fun: The compilers have taken great pains in choosing interesting
stories because “interest is the best teacher”. We also try to cater to foreign students’
reading preferences by analyzing their learning expectations on the basis of our
teaching experience and surveys. Firstly, a wide range of topics is included to sustain
the freshness of reading. The stories touch upon many aspects of Chinese life. In some
cases, similarities and differences between Chinese and foreign cultures are compared
and analyzed to give learners a realistic idea about contemporary China and improve
their cross-cultural communication ability. Secondly, different writing genres and
styles are selected, such as narrations, instructions, argumentations, letters, poems,
mini-stories, etc. In this way, learners can fully appreciate the charm of the Chinese
language.

3. Practicality: Many texts are closely related to foreign students’ life in China and
contain practical information about studying, living, traveling and working in China.

4. Listening materials: CDs are provided for each book of the series. Integration of
audio input through listening and visual input through reading will further improve
learning results.

In the course of our compilation work, we have benefited a great deal from the
expertise of Mr. Liu Songhao, an expert in teaching Chinese reading and an excellent
teacher of Chinese as a second language. Mr. Wei Chongxin, Ms. Zhang Xiaohui, and
Ms. Wu Lijun from the School of Chinese Language and Literature of the Beijing
Foreign Studies University have served as highly supportive consultants. Quite a few
other colleagues at SCLL, especially Dr. Ma Xiaodong, have provided many inspiring
suggestions. Our heartfelt gratitude goes to the directors and editors of the FLTRP
Chinese Publishing Division, in particular Li Caixia, Zhou Wei, Li Yang, Zhuang
Jingjing and Yan Lina, for their contribution to the planning and compilation of this

series. We also wish to thank more than ten postgraduate students of the years 2006 and

6



2007 at BFSU for their help in collecting materials.
We would greatly appreciate suggestions and comments from learners and teachers
of Chinese as a second language and would accordingly improve the books in the

future. Contact information: zhuyong1706@gmail.com.

Zhu Yong
January, 2009
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Hifv.
tell, let know

BE n.

house, building
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“An” de yisi shi shénme?

I 1 28 A AF 47

What Does “Z¢” Mean?

Tﬁx%i\i%%’il‘jﬂiﬁ?
RHENF 2" HREEMT4AE,

BEFILA,
SEBAR?

Shang Hanzi ke de shihou, Idoshi yibian shud yibian zai héiban

E WF R MR BEH 8 B 8 A EKR

shang xiéle yi gé “bdogair, goosu dgjia, “bdogair’ z&i Hanzi zhéng

g R AR e SR UE o

shi “fangwd” de vyisi. Rdnhou, ta yodu zdi xidmian xiéle ge “nii”

2 ‘PR BB, RE, B X E TH BT 4 ‘%



| "% ®BBRHL? 11 fat Doss ‘& Mean?

zi, wen dgjia: “Wazi li ydu gé nlirén, hul z&nmeyang?” O ——
F, B KRK: ‘BFH H 4 %A, & Earr? BIE v
answer, reply
Yi ge xujjheng huidd: “Mofcm! b BRAR ad).
A %H‘:‘ @g: ﬁ@i' troublesome,
inconvenient
Dgjia dou xito le.
K v.
j(%‘{ %B %@ To smile
Ldoshi weéixidozhe shué: “Rugud fangzi li ydu gé nlirén, jiu & adj.
W HMEE W MR BF E F 4 A, B
g T Bt X conj.
hul ping'’dn. Sudyi Hanzi de ‘an’ 2z jiu shi ‘bdogair xitbian jia yi 50, therefore, as a
& BRI BRFE W R FHE 7 T o — e
T e i .
ge ‘nli’ z. i
/I\ ‘ﬁ" io”
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“ﬁ. ”» E’J%‘:‘@\
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q: XRR®& Reading China
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1. FF—HR—EBEEE T4 ",

The teacher wrote a “~~” on the blackboard while he was speaking.

Sy RBREN . FARBIFRLA_E B E1E R
P47, FMAES)IFRT,

e —3fg e ” is a correlative adverb, usually used before
verbs to indicate two actions happen together.

(1) B '—"i—"ﬂ‘]-.-i.&"é’:%ﬁ'_‘i.ﬁﬁ%%, AR B 3,

(2) He—pB—ig =% FEAA,

- AR, WXETEASTA "Xk F,

Then, she wrote a “Z” underneath it.
“A, RJEB” | “RIF7, &, R —HEEZEEER
B —EE.

“PRJE" in “A, SRJ5B” is a conjunction with the meaning of “then,
afterwards”, normally used to indicate an event that occurs after another.
(1) MR EFRAT R, REBRMA—AEF LY,

(2) RERTFRERE, LEBRHBY, RELFR,

NRBEFEENEA, RETR,
If there is a woman in the house, it will be safe and sound.

“mR7, ForRik. ‘B, SIHER. R B Tk
A/,

“gnA” indicates an assumption. “§t” introduces certain results
or consequences. “ANHL - - Al is used to connect two clauses.

(1) = RAXTFH, KMNATEAET,

(2) WRARSHK, KAKXAE,



| "% wBBRftA4; J1/hat Does “&” Mean?

Exercises

FIWTIEIR, True or false.

(1) “~" ERFHHELLER, fUR )
(2) “&" FHBEEER, )
(3) ZEAEMTIEE ERFIR, e Vi)

/NEDIR Cultural Tips
DU ik

The Approaches of Chinese Character Creation

‘% WERBRfA? ARFHEFERE, £ “~" 5§ & Wi E,
EBEANLAR "%, T8, BTRENLET. REWLBERET
RKHFEGER, TEAWHEFE. 4. F, 28, BF, £+
AWEFHERDFETFHEM, AXMTEANUETRELH XF,
Bl “H” ERO, A" FED, AERN, £5RYE, ERAEFEAR AN RYE,
WERTEERARHTE, ARBSFATHET, 28F. HEFF.

What does “#” mean in Chinese? According to the approaches of character creation, it belongs to

the category of Associative Characters. Its meaning derives from the combination of “~+> (literally means
a house) and ““ ”(literally means a woman), meaning settled, quiet or tranquil because there is a female in
the house. The development of Chinese characters has undergone a very long history and has formed mainly
four approaches of character formation, namely the pictographic approach, explanatory approach, associative
approach and pictophonetic approach, among which the pictographic approach functions as the basis for the
creation of Chinese characters. Through the pictographic approach, ancient Chinese created some primeval
characters, such as @ (sun), D (moon), ZR (water) and ¥ (bull), etc. However, due to the limitation of the
pictographic approach, the approaches of explanatory, associative and pictophonetic character creation

gradually came into being and were employed to meet the need of Chinese language development.
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Tdoqi de hdizi

) T

A Naughty Child

RN ERR— M ESHNETFE?

Erzi:

JLF:

Fugin:

A3 s

Erzi:

JLF:

Baba, wo you yi gé wenti.

28, & A — 4 [E,

Shénme wenti?

ft& (A2

Ni you ji gé& mingzi?

R A LA &5



